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Враги сожгли родную хату,
Сгубили всю его семью.
Куда ж теперь идти солдату,
Кому нести печаль свою?

Пошел солдат в глубоком горе
На перекресток двух дорог,
Нашел солдат в широком поле
Травой заросший бугорок.

Стоит солдат — и словно комья
Застряли в горле у него.
Сказал солдат: «Встречай, Прасковья,
Героя — мужа своего.

Готовь для гостя угощенье,
Накрой в избе широкий стол, -
Свой день, свой праздник возвращенья
К тебе я праздновать пришел…»

Никто солдату не ответил,
Никто его не повстречал,
И только теплый летний ветер
Траву могильную качал.

Вздохнул солдат, ремень поправил,
Раскрыл мешок походный свой,
Бутылку горькую поставил
На серый камень гробовой.

«Не осуждай меня, Прасковья,
Что я пришел к тебе такой:
Хотел я выпить за здоровье,
А должен пить за упокой.

Сойдутся вновь друзья, подружки,
Но не сойтись вовеки нам…»
И пил солдат из медной кружки
Вино с печалью пополам.

Он пил — солдат, слуга народа,
И с болью в сердце говорил:
«Я шел к тебе четыре года,
Я три державы покорил…»

Хмелел солдат, слеза катилась,
Слеза несбывшихся надежд,
И на груди его светилась
Медаль за город Будапешт.

Михаил Исаковский, 1945 г.
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Feinde verbrannten Heimathütte,
Vernichteten seine ganze Familie.
Wohin soll der Soldat nun gehen,
Wem soll er sein Leid anvertrauen?

Der Soldat ging in tiefer Trauer
Zur Kreuzung zweiter Straßen,
Fand in einem weiten Feld
Grasbewachsenen Hügel.

Der Soldat steht – als ob ihm
Ein Kloß im Hals stecken würde.
Der Soldat sagte: “Praskovya, begrüße,
Deinen Helden-Ehemann.

Bereite dem Gast die Bewirtung,
Bedecke einen breiten Tisch in der Hütte,-
Mein Tag, mein Fest der Rückkehr
Zu feiern, kam ich zu dir…”

Niemand hat dem Soldaten  geantwortet,
Niemand hat ihn empfangen, 
Und nur der warme Sommerwind
Schüttelte das Grabgras.

Der Soldat seufzte, hat den Gürtel angepasst,
Ӧffnete seine Wandertasche,
Stellte  bittere Flasche
Auf grauen Sargstein.

“Verurteile mich nicht, Praskovya,
Dass ich so zu dir gekommen bin:
Ich wollte auf Gesundheit anstoßen,
Muss aber auf Seelenruhe trinken.

Freunde, Freundinnen werden zusammenkommen,
Aber wir werden nie wieder zusammen…”
Und der Soldat trank aus einem Kupferbecher
Wein mit Trauer halbiert.

Er trank –ein Soldat, ein Diener des Volkes, 
Und sprach mit Herzschmerzen:
“Vier Jahre lang ging ich zu dir,
Ich habe drei Reiche erobert…”

Der Soldat war schon angetrunken, 
die Träne rollte,
Und es leuchtete auf seiner Brust
Medaille fur die Stadt Budapest.

Übersetzt von einem Schüler der 7. Klasse Andreeva Julia
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